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摘  要 

随着语言景观研究向教育教学视角的拓展，其在外语教学中的作用日益受到关注。研究采用局内人行动

研究方法，探索双语景观在地方高校外语教学中的应用路径。研究采用理论构拟、实地调研与教学实践

相结合的具体方法，将研究过程划分为行动前、行动中和行动后三个阶段。在行动前，整合多元理论框

架，制定科学调研计划；在行动中，通过实地调研收集语料，运用多模态教学方法开展课堂实践；在行

动后，系统整理调研资料与教学反馈，提炼教学经验。研究表明，双语景观教学能有效提升学生的语言

运用能力与跨文化理解能力。后期可进一步深化理论与实践融合，优化教学资源与方法，促进外语教育

与地方文化传承的协同发展。 
 
关键词 

双语景观，外语教学，局内人行动研究 
 

 

Integrating Bilingual Landscape into Foreign 
Language Teaching at Local Universities: An 
Insider Action Research 

Yang Yin 
School of English Language, Zhejiang Yuexiu University, Shaoxing Zhejiang 
 
Received: Jan. 16th, 2025; accepted: Feb. 14th, 2025; published: Feb. 25th, 2025 

 
 

 
Abstract 
With the expansion of linguistic landscape research into educational perspectives, its role in foreign 
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language teaching has received increasing attention. This study adopts an Insider Action Research 
approach to explore the application of bilingual landscape in foreign language teaching at local uni-
versities. The research combines theoretical construction, field investigation, and teaching practice, 
dividing the research process into three phases: pre-action, in-action, and post-action. In the pre-
action phase, multiple theoretical frameworks were integrated, and scientific research plans were for-
mulated. During the in-action phase, linguistic data was collected through field research, and mul-
timodal teaching methods were implemented in classroom practice. In the post-action phase, re-
search materials and teaching feedback were systematically organized to extract teaching experi-
ences. The study demonstrates that bilingual landscape teaching can effectively enhance students’ 
language proficiency and intercultural understanding. Future research should further deepen the 
integration of theory and practice, optimize teaching resources and methods, and promote the co-
ordinated development of foreign language education and local cultural heritage. 
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1. 引言 

近年来，随着语言景观研究边界的扩大，国外学者对语言景观的考究逐渐从社会语言学视角拓展至

教育教学视角。学者们基于学理层面的逻辑思考，对语言景观的外语教学功用进行定性分析，明确提出

语言景观可作为外语习得的输入来源，有助于提升学习者的多元能力[1]-[5]。基于学理思考，学者们进而

关注如何将语言景观应用于教学实践，结合不同教学理论，提出了语言景观教学模型，其中最具代表性

的有 Chern & Dooley [6]的四资源模型(four resources model)和 Malinowski [7]的空间三元教学模型(space 
triadic model)，并围绕这些模型开展教学研究。国内学者也敏锐地察觉到语言景观的教学价值，将其作为

教学资源和教学工具纳入外语教学中[8]-[11]，但外语教学视角下的语言景观研究囿于起步阶段，对教学

路径的探讨仅限于浅层，教学研究有待深化，教学融入路径亟待拓宽。 
在此背景下，局内人行动研究范式为探索双语景观融入地方高校外语教学提供了独特且有效的视角。

局内人行动研究是一种从“局内人”视角出发，充分发挥实践者作为研究者的优势来开展研究的新方法

论[12]。本研究依托局内人行动研究，强调教师身兼实践者与研究者双重角色，深入教学一线，凭借自身

的实践经验与专业知识，敏锐捕捉教学中的问题，并与学习者紧密协作，共同探寻解决方案。相较于传

统研究方法，局内人行动研究更注重实践的即时反馈与动态调整，能够充分调动师生的主观能动性，促

使研究成果切实落地，转化为教学实践的优化举措。 

2. 研究设计 

2.1. 研究目的 

本研究借助局内人行动研究，旨在深度挖掘双语景观在外语教学中的潜力，构建切实可行的教学路

径，以实现多重目标。其一，为外语教学创设真实且鲜活的语言情境，有效弥补传统课堂教学脱离现实

语境的短板；其二，激发学生对本土文化的热爱与认同，在研习外语、了解异域文化的进程中，促使学

生立足本土，增强文化自信，培养学生以国际视野传承与传播地方文化的能力；其三，通过参与实地调
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研、合作分析等活动，培养学生的自主学习能力、批判性思维能力、跨文化交际能力以及团队协作精神，

使其更好地适应未来社会的多元化需求。 

2.2. 研究参与者 

本研究中的局内人主要涵盖教师与学生两大群体。 
教师作为局内人，兼具教学主导者与研究推动者的双重角色。一方面，教师凭借深厚的专业知识与

丰富的教学经验，熟悉各类教学方法与策略，能精准把握学生的学习难点与痛点，为教学实践筑牢根基；

另一方面，教师扎根于地方高校这一特定环境，熟悉校园周边及当地社区的双语景观资源分布，能敏锐

洞察其中蕴含的教育契机。在研究过程中，教师积极投身于理论学习与整合，将语言景观理论等有机融

入教学规划，依据空间三元教学模式设计实地调研路线，参照四资源理论模型筛选双语景观教学素材；

精心组织实地调研活动，从前期调研区域的选定、人员分工的安排，到中期调研过程的引导、问题的解

答，再到后期调研资料的汇总、分析，全程把控；同时，巧妙运用多种教学方法，借助多媒体展示双语景

观图片、视频，引导学生进行多模态分析，激发学生学习兴趣，促进学生对双语景观的理解与跨文化交

际能力的培养。 
学生亦是不可或缺的局内人角色，既是知识的接受者，更是学习的主动探索者与研究者。学生对身

边的双语景观有着直观感受，熟悉常见的双语标识，具备一定的感性认识基础。在研究进程中，学生在

教师引领下积极参与实地调研，化身“研究者”与“调查员”。通过拍摄公共指示牌的双语照片，观察双

语景观的标识细节、多模态构成，分类整理并记录相关信息等方式收集语料。在课堂教学互动中，学生

相互协作，深入剖析双语语料，对比母语与外语在用词、组句、构篇上的差异，探讨语言背后的文化内

涵和意识形态等深层次因素，分享各自见解。在合作学习中完成“学外语”“评翻译”和“读世界”的多

重任务，实现知识的内化与能力的提升。 

2.3. 研究过程 

本研究依据局内人行动研究的螺旋式发展特性，精细划分研究步骤，涵盖行动前、行动中、行动后

三个紧密相连的阶段，各阶段层层递进，持续优化。 
行动前，注重理论奠基与规划布局。作为关键局内人，教师首先深入学习语言景观和外语教学的多

元理论，通过广泛研读前沿学术文献和专业论著，深度剖析语言景观的社会文化映射、外语教学创新策

略等核心内容，梳理出契合地方高校外语教学需求的理论脉络，为后续实践奠定坚实基础。继而，教师

精准锚定双语景观的实地调研区域，收集双语标识样本，依据教学大纲与学生实际学情，量身定制详细

的调研计划，包括明确的人员分工、科学的时间规划和系统的调研方法，确保调研工作有序开展，为教

学实践提供精准指引。 
行动中，强调实地调研与教学实践的深度融合。实地调研环节，教师带领学生走进预设调研区域，

运用观察、拍照、访谈、问卷等多元手段收集一手资料。教师指导学生关注公共标识的语言选用、双语

译法及其文化内涵，鼓励学生与当地居民、商家、游客互动交流，挖掘双语景观背后的文化故事和使用

反馈，以拓宽视野、丰富认知。课堂教学环节，教师将调研成果巧妙转化为教学资源，通过多媒体展示

双语景观的实景图片和视频片段，创设生动的教学情境，激发学生学习兴趣。借助小组合作、角色扮演、

案例剖析等互动形式，组织学生对比分析双语景观在用词、组句和构篇上的差异，探讨其中的文化内涵

和意识形态影响。通过实践与理论的结合，引导学生深化知识理解，提升外语综合运用能力与跨文化交

际能力。 
行动后，聚焦成果梳理与反思优化。教师协同学生系统整理调研资料和教学反馈，提炼双语景观译
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写规律、教学融合有效策略以及学习难点痛点等关键发现。基于分析成果，从理论运用适配性、调研组

织科学性、教学方法有效性等多个维度，全方位反思教学实践全程，总结经验教训。进而，根据反思结

论，精准调整教学方案，优化理论框架，精细规划下一轮调研与教学重点。比如，针对学生翻译难点开

展专项训练，依据文化解读的深度拓展调研范围等。这些举措将推动研究持续进阶，助力实现外语教学

与地方文化传承协同发展的长远目标。 

3. 双语景观教学的局内人行动研究 

3.1. 行动前：双语景观教学理论构拟 

行动前的理论架构是开展行动研究的基础。教育者将译写规范、空间三元教学模式(Malinowski, 2015)、
四资源理论模型(Chern & Dooley, 2014)、语言景观标注体系等理论的有益成分融入“双语景观教学”这一

研究主题。通过搭建理论学习平台，构建双语景观教学理论框架。学习者通过批判性阅读、比较、分析

和评价，深入理解双语景观的译写规范和跨文化元素，及其所折射出的价值观念、传统习俗、社会结构

等内容，用于指导实践。 

3.1.1. 融合多元理论 
语言景观的空间三元教学模式是 Malinowski 基于 Lefebvre 的空间理论和 Trumper-Hecht 的语言景观

维度整合而成，分为感知空间、构想空间和生活空间三个层面，旨在通过感知、构想和生活三个层面的

教学活动，帮助学生从语言景观的实体分布、社会机制到主观体验进行全面探究，培养其语言能力、批

判性思维和跨文化理解力。 
语言景观的四资源模型教学模式由 Chern & Dooley 基于 Luke & Freebody 的四资源模型提出，分为

语码破解者、文本使用者、文本参与者和文本分析者四个环节。学生通过拍摄与分类标牌、预测分布并

验证、关注多模态元素及探究语言社会意义等活动，逐步提升对语言景观的语言、文化与社会内涵的全

面理解。教师可灵活整合四环节，优化教学效果。 
语言景观标注体系犹如精细的“探测器”，帮助师生深度剖析双语景观元素。从标识字体、颜色、排

版等多模态特征，到语言选用和文化符号的嵌入，全方位解读景观蕴含信息，为外语教学中的多模态分

析提供鲜活素材，拓宽学生的语言感知视野。 
综上，语言景观教学融合了多元理论，为学生全面探究语言景观提供了系统化、实践性强的指导框

架。 

3.1.2. 搭建理论学习平台 
构建双语景观学习平台，一方面需要整合资源。其一，广泛汇集文献资源，包括经典论著、学术期

刊论文、学位论文等，为学生打开了解当地文化历史渊源的窗口；结合当代学者对民俗传承与语言演变

的研究，为教学注入时代活力。其二，精心筛选案例资源，从历史街区双语标识、旅游景区双语介绍，到

现代商业中心的主题店铺招牌，为教学提供丰富而鲜活的素材。其三，充分利用多媒体资源，整合双语

景观图片、视频，PPT 和微课，通过图文并茂、声像结合的形式展现双语景观的魅力，让学生身临其境

感受语言与文化交融。 
另一方面，需要打造线上线下融合的学习资源库。线上，依托学校网络教学平台，搭建双语景观专

属学习模块，分类设置理论学习、案例赏析和实践指导等子模块，方便学生自主学习和随时查阅；线下，

在学校图书馆设立双语景观学习专区，陈列相关书籍与资料，供学生深度研读，同时建立实物展示柜，

展示具有代表性的双语景观标识模型，让学生近距离观察其材质、工艺与语言呈现细节，全方位提升学

习体验。 
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3.2. 行动中：双语景观研学融合探究 

3.2.1. 实地调研实施 
实地调研从“教师引导”和“学生实践”两个层面展开。 
教师引导下的项目驱动是实地调研的有力助推器。其一，教师依循课程教学大纲，明确双语景观选

用要求，精准锚定与教学目标契合的景观类型、文化主题。以高校英语专业“跨文化交际”课程为例，大

纲要求学生掌握地域文化特色词汇与表达，教师据此选定历史景点、传统街区作为重点调研区域，既能

满足学生对文化知识的摄取，又为语言实践搭建平台。其二，教师通过分析示范，为学生指引方向。教

师在课堂中运用多媒体展示精选双语景观图片、视频，聚焦标识类型、多模态构成、文本信息对应类型

等关键分析指标。同时引导学生关注招牌字体设计、色彩搭配、图案标识，剖析文本信息、对比中英文

信息、阐释文化负载词的翻译策略，让学生明晰如何在保留文化特色的同时确保信息精准传递，启发学

生关注细节，提升分析敏感度。其三，教师依据教学需求，合理分工组队。每组设组长，协调分工，涵盖

资料收集员、拍摄员、访谈记录员等角色，确保调研全面、深入、有序推进，让学生在实践中深化知识理

解，提升团队协作与问题解决能力。 
学生实践是实地调研的重要环节，通过角色转换与多维分析深化对双语景观的理解。首先，学生担

当“调查员”的角色，实地拍摄各类双语景观照片，并按店铺、路牌、宣传标语等类别进行分类整理，详

细记录标识位置、周边环境及语言使用详情，确保语料收集的严谨性与完整性。同时，学生在教师指导

下精心设计问卷，围绕公众对双语景观的知晓度、理解度、满意度以及对文化传播效果的感知等维度，

面向当地居民和国外游客进行调研，获取多样化反馈数据。其次，学生化身“研究者”，深入分析双语景

观的标识类型、多模态构成、文本信息对应类型、文化异同及目标语受众等关键因素，关注标识细节中

的语言与文化差异。如一家主打创意手工皮具的店铺，中文名“匠心皮具阁”，英文译为“Artisan Leather 
Studio”，“匠心”通过“Artisan”精准传递了手工匠艺的精神内涵，而“阁”与“Studio”的转换则契

合了店铺的现代风格。学生通过这个案例体悟到一词多译背后的文化考量，并进一步对比不同区域的标

识，分析文化差异与目标语受众心理预期的关联，深化对跨文化交际的理解，拓宽跨文化视野。 

3.2.2. 教学融合策略 
以实地调研语料为依托开展教学实践是优化双语景观教学的有效路径。在课堂教学中，教师巧妙运

用多模态教学方法，充分调动学生多元感官参与学习，使双语景观教学更加生动鲜活。例如，在讲解景

点双语介绍牌时，教师可在展示文字资料的同时播放相关视频，让学生通过视觉欣赏美景、通过听觉感

受外语表达，从而强化语言记忆。同时，教师还可以展示介绍牌的实物图片，放大字体、颜色及排版细

节，引导学生观察英文标识的设计风格，探讨文字背后的文化审美差异，帮助学生从多维度理解双语景

观的信息传递与文化映射，提升跨文化感知能力。针对一些具有复杂文化意象的双语景观，如传统戏曲

双语海报，教师可以利用动画演示，将戏曲角色、表演场景和故事梗概以动画形式呈现，逐帧解析关键

术语翻译。例如，将“越剧”译为“Yue Opera”，并进一步解释其与西方歌剧“Opera”在表演形式和文

化内涵上的异同。同时，配合戏曲经典唱段音频，让学生沉浸于视听结合的学习体验中，精准把握文化

意象的外语表达。这种方式不仅激发了学生的学习兴趣，也加深了他们对知识的理解，为外语学习注入

新活力，让学生在多元模态交互中领略双语景观的魅力与外语学习的乐趣。 
对双语语料进行协同合作分析是深化双语景观理解的重要途径。学生通过对比双语在用词、组句、

构篇和表意等方面的异同，深入探讨文化外译中隐含的语言政策、意识形态、价值观念、权势关系与身

份认同等内容。在合作探讨中，学生完成“学外语”“评翻译”和“读世界”的多重任务。小组讨论结束

后，各组选派代表展示研讨成果，通过 PPT 展示、口头汇报等形式分享见解。例如，有的小组制作古街
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店名翻译对比图表，直观呈现中英表达差异与文化考量；有的小组模拟外国游客问路场景，运用所学翻

译知识进行实景对话，生动展现双语景观在跨文化交际中的实际应用。教师针对每组表现点评与反馈，

引导学生进一步反思总结，促进知识内化与团队协作能力的提升，让学生在合作学习中完成从语言表层

分析到文化深层解读的跨越，切实提升外语综合素养。 

3.3. 行动后：成果梳理与反思优化 

3.3.1. 成果梳理 
在成果梳理阶段，数据收集与整理是获取有效信息、总结教学经验的重要基础，主要从语料库构建

和教学反馈汇总两方面展开。 
首先，语料库构建方面，教师引导学生对实地调研拍摄的双语景观照片、收集的问卷数据及访谈记

录等进行系统整理，建立一个涵盖多场景(如旅游景区、商业街区、历史文化街区等)和多类型(如路牌、

店铺招牌、宣传标语等)的双语景观语料库。例如，对旅游景区的双语标识整理中，可按照景点名称、景

观介绍、公共服务信息等类别进行细分；商业街区则按行业类型(如餐饮、零售、娱乐等)分类归纳。基于

语料库，运用文本分析方法对双语标识展开深入研究，重点对比不同场景下的语言风格、词汇选择与语

法结构等。通过大量实例的归纳分析，最后总结出一套具有普适性的双语景观译写规律，为后续教学和

研究提供参考。 
其次，教学反馈汇总方面，教师对课堂教学过程中学生的作业、小组讨论报告及课堂表现评估等反

馈信息进行系统收集与分析。例如，通过记录学生在翻译练习、文化分析作业中的表现，把握其对不同

知识点的理解情况；通过在线学习平台收集学生的课后留言与提问，了解其学习过程中的困惑和难点。

结合这些数据，教师能够精准定位学生的学习痛点。例如，通过统计学生在文化意象翻译作业中的错误

率，发现学生对于具有中国传统特色的文化意象往往难以找到既准确又符合目标语文化习惯的翻译方法。 

3.3.2. 反思优化 
为进一步提升双语景观教学质量，实现教学目标，需从理论运用、调研组织及教学方法等多方面进

行深度剖析，展开全方位的反思与优化。 
首先，在理论运用方面，需从理论与实践的对比分析以及学生反馈两方面入手，全面评估理论在双

语景观教学中的适配性。教师通过问卷调查、小组访谈等方式，收集学生对理论运用的感受和建议，重

点了解学生是否能够理解和运用相关理论知识来分析双语景观。对比理论预期效果与实际教学效果，找

出理论与实践之间的差距。例如，了解学生在运用四资源理论模型进行文本分析时，是否认为模型具有

可操作性，是否能够有效帮助他们提升对语言景观的理解。基于学生反馈，评估理论的适用性。 
其次，在调研组织方面，需从调研流程复盘与数据质量评估两个维度，对实地调研工作进行全面反

思，确保调研的科学性和可靠性。教师与学生一起回顾调研全过程，从调研区域的选定、团队的组建、

调研工具的设计，到数据收集与整理具体环节，逐一分析是否存在漏洞或改进空间。同时，对调研数据

的质量进行评估，检查问卷数据是否存在无效回答，访谈记录是否完整准确。通过数据分析，判断调研

结果是否能够真实反映公众对双语景观的认知与态度，从而为教学研究提供可靠依据。 
最后，在教学方法优化方面，需从学生学习效果评估与教学方法适用性分析两方面入手，精准剖析

教学方法的有效性，推动教学方法的优化升级。通过考试成绩、作业完成情况、项目成果展示等多种方

式，综合评估学生的学习效果，分析不同教学方法对学生知识掌握和能力提升的影响。此外，组织教师

教学研讨活动，分享双语景观教学中的实践经验，探讨多模态教学方法是否适合于所有类型的双语景观

内容，以及合作分析模式中是否存在小组合作不均衡、讨论主题偏离等问题。根据分析结果，对教学方

法进行优化和调整，确保其更具针对性与实效性。 
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4. 结语 

本研究基于局内人行动研究范式，探索了双语景观融入地方高校外语教学的实践路径。研究表明，

将双语景观纳入外语教学不仅为学生提供了真实的语言学习情境，也创造了深入理解跨文化差异的契机。

通过理论构拟、研学融合与反思优化的螺旋式发展，实现了教学资源的本土化转化与创新应用。研究发

现，多模态教学方法与协同合作学习模式的有机结合，有效促进了学生外语能力与跨文化素养的同步提

升；而系统的语料库建设与持续的教学反馈，则为双语景观教学的可持续发展提供了实证支撑。这一研

究为地方高校开展双语景观教学提供了可资借鉴的实践模式，同时也为语言景观研究向教育教学领域的

拓展提供了新的思路。 
未来，双语景观教学应进一步深化理论与实践的融合，完善理论框架，增强对教学实践的解释力与

指导力。调研时可运用大数据、人工智能等技术辅助数据收集与分析，拓展调研范围与研究维度。同时，

结合教育技术发展，创新教学手段，优化教学资源与方法体系，以实现外语教育与地方文化传承的协同

发展，为跨文化教育研究提供更多启示。 
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